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I boken Världs-Språkens rötter vill författaren och 
mångsysslaren August Strindberg leda i bevis 
att alla språk på jorden – och därmed alla ord 

– har gemensam härkomst. Det finns ett urspråk 
och det är hebreiska. Vi blir också upplysta om 
att kinesiska är släkt med sanskrit, grekiska och 
latin och därmed alla andra språk. I bokens tre ka-
pitel, Kinesiska språkets 214 rötter eller nycklar, Fyra 
hundra Sanskrit-rötter och Lingua sancta. Sex hund-
ra hebreiska rötter, jämför Strindberg orden med 
varandra och vill påvisa eller snarare påtvinga ett 
släktskap. På sitt oefterhärmligt anspråkslösa sätt 
skriver författaren: ”I min ordlista ligger alltså, in 
nuce, alla världens lexikon.” Enligt honom är de 
kinesiska tecknen hopsatta av hebreiska, feniciska 
och forngrekiska bokstäver. När han förklarar den 
svårtolkade överenskommelsen med de kinesiska 
tecknen skriver han: ”Det skrifna utgjorde farliga 
hemligheter. Därför är skriftspråkens ursprung 

insvept i dunkel och troligen skulle hemligheten 
bevaras genom utspridandet af afsiktliga osan-
ningar.” Ett lingvistiskt eko från Infernokrisen.

Hans etymologier är vetenskapligt nonsens 
men bygger på en försonande romantisk tanke 
om att finna källan, må det vara ett urspråk eller 
ett urämne. 

Jag kan inte motstå frestelsen att återge den så 
kallade erinran, som Strindberg inleder sin bok 
med, undertecknad den 17 april 1911: ”Den språk-
kunnige Läsaren bör ju förstå att jag ibland i Ord-
listorna låtit komma med ord som icke äro direkta 
ljudfränder, utan bara släkt med släkten, och un-
derstundom ord som icke alls äro i släkten. Detta 
senare för att belysa omtvistade härledningar, och 
för kommande bruk anteckna fall af dissimilation, 
om jag får begagna detta ord i öfverflyttad bemär-
kelse. Arbetet är för öfrigt mycket ofullkomligt, ett 
treårigt hastverk, som måste utföras med en viss 

Ordagrant

Porslin

I Karavans spalt om etymologi, ordens 
ursprung, tar Julian Birbrajer denna gång oss 
med på en färd genom porslinets värld. Men 

först hamnar vi hos en viss herr Strindberg, som 
trosvisst menar sig ha funnit nyckeln 

till alla språks härkomst.
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hastighet, af flera orsaker. Fel, som jag ämnat rätta 
i korrekturet ha förblifvit orättade, emedan jag 
vid korrekturläsningen var trött.” 

Tack och lov ser även solen sina fläckar.  

Porslinets migrationer
För ett antal år sedan köpte jag en märkvärdigt 
billig tallrik på det stora, världsomspännande mö-
belvaruhuset. På tallrikens undersida fann jag var-
ken den engelska texten Made in China eller Made 
by China, utan rätt och slätt China. Och där började 
min porslinsresa.

Porslin är ett slags fint, mer eller mindre genom-
skinligt, hårt, ofta glaserat, vitt och svagt genom-
lysande lergods som framställs genom bränning 
av vissa ämnen, såsom kaolin, kvarts och fältspat. 
Det används i prydnads- och nyttoföremål, bland 
annat matserviser. Från början är det förknippat 
med just kinesiskt porslin som till Sverige im-
porterades genom Ostindiska kompaniet. Ordet 
används även allmännare om andra ämnen med 
liknande utseende, i första hand fajans (efter den 
italienska staden Faenza där lergods tillverkades 
under 1400- och 1500-talen).

Häromveckan fick min nyfikenhet på ordet 
porslin sig en knuff framåt. Under en osedvanligt 
vitglödgad sommardag visade en släktforskande 
person i min bekantskapskrets ett antal gamla fo-
tografier på sina vallonsläktingar. De flesta hade 
varit porslinsarbetare i början på förra seklet och 
arbetat i Gustavsberg. Sedermera blev en av dem 
avskedad på grund av insubordination och flyt-
tade till Helsingfors där han fick arbete på Arabia – 
döpt efter området Arabiens och Kanaans land, idag 
stadsdelen Arabianranta (Arabiastranden) – där 
Rörstrand hade grundat en fabrik. En annan släk-
ting flyttade till Sankt Petersburg för att arbeta på 
Kejserliga porslinsfabriken. Deras resor ägde rum 
sjuhundra år efter det att venetianaren Marco 
Polo återvände från Kina med det första porslins-
föremålet som nådde Europa, en liten bägare.

Namnet porslin kommer från porcellana 
som på italienska först betydde porslins-
snäcka eller kaurisnäcka och sedermera 

också  porslin. Porslinet påminner helt enkelt om 
snäckans vita, glänsande skal. Ordet porcellana 
kommer märkligt nog från porcella som betyder 
liten sugga. Man hade tydligen sett en likhet mel-
lan snäckans öppning och en suggas yttre könsde-
lar. Vissa källor härleder likheten till det kvinnliga 
könet, då porcella sägs ha använts som ett annat 
ord för kvinnans sköte.

Till svenska har ordet kommit genom franskan, 
porcelaine. På andra språk kan det heta: porcelæn 
(danska), porselein (holländska), Porzellan (tyska), 
porcelain (engelska), porcelana (spanska).

Kaurisnäckans namn kommer förresten från 
kaur (hindi), som betyder snäcka, genom kavadi 
(marathi) och kaparda (sanskrit), ett låneord från 
dravidiska språk. I mina efterforskningar har jag 
också stött på ett blötdjur med en något oklar 
koppling till porslinssnäckan, men med det be-
stickande namnet venusmussla. 

Kaurisnäckan Cypraea moneta (moneta betyder 
mynt) har för övrigt under årtusenden använts 
som betalningsmedel i stora delar av Asien, Ocea-
nien och Afrika.

På engelska heter porslin som sagt porcelain el-
ler precis som landet som det först importerades 
från, china. Ordet är egentligen en förkortning av 
chinaware. På kinesiska heter porslin ci, som också 
torde ha med Kina att göra.

Den här ordresan började ganska väntat 
med Kina och Ostindiska kompaniet men 
jag hade inte kunnat föreställa mig att 

den skulle leda inte bara till ordets men även till 
världens ursprung, såsom det är avbildat i Gustave 
Courbets berömda målning.

JULIAN BIRBRAJER
Översättare och språkfotograf. 

Mejla gärna kommentarer och frågor till julian@karavan.se.
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